	Exodus: The History Behind the Story
	יציאת מצרים: ההיסטוריה שמאחורי הסיפור

	The Elephantine Stele and the Great Harris Papyrus both describe Pharaoh Setnakhte’s war against the Levantine usurper Irsu in 1186 B.C.E. Reading these accounts together with Manetho’s story of the war against Osarseph offers us a possible historical context for what eventually became the Bible’s story of the exodus of Israel from Egypt.
	מצבה שהתגלתה באי יֵב ופפירוס האריס א מתארים את מלחמתו של פרעה סת־נ־חת' באירסו, תופס השלטון מן הלבנט, שהתרחשה בשנת 1186 לפני הספירה. קריאת התיאורים האלה לצד סיפורו של מנתון על המלחמה באוסרסיפ יוצרת הקשר היסטורי אפשרי לאירועים שהיו בסופו של דבר לסיפור המקראי על יציאת בני ישראל ממצרים
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	Tomb KV14 is a joint tomb, used originally by Twosret and then reused and extended by Setnakhte. Credit Francesco Gasparetti /Flickr – Wikimedia. See a virtual tour of Tomb KV14
	קבר KV14 הוא קבר משותף. הוא שימש במקור את תאוסרת, וסת־נ־חת' הרחיבו והשתמש בו גם הוא. מקור: Francesco Gasparetti /Flickr – Wikimedia
סיור וירטואלי בקבר KV14

	Manetho’s Exodus Story
	סיפור יציאת מצרים של מנתון

	The story of Israel’s exodus from Egypt is told in detail in the book of Exodus.[1] The salient features of the story are that the Israelites had been enslaved by the Egyptians and forced to work as builders. Eventually, a leader named Moses, sent by his god, YHWH, brought the Egyptians to their knees with a series of plagues, left Egypt with his people, and headed for Canaan.
	ספר שמות מגולל בפרוטרוט את סיפור יציאת בני ישראל ממצרים.[1] הרכיבים הבולטים בסיפור הם שישראל היו משעובדים למצרים ונאלצו לעבוד בפרך כבנאים. כעבור זמן שלח להם האל י־הוה מנהיג ששמו משה, והוא הכניע את המצרים בסדרת מכות, יצא עם עמו ממצרים והחל להובילם לארץ כנען.

	A very different version of this story can be found in the writings of a 3rd cent. B.C.E. Egyptian priest named Manetho.[2] Manetho’s story has two parts.
	גרסה שונה מאוד של הסיפור מצויה בכתביו של כוהן מצרי בן המאה השלישית לפני הספירה ששמו מנתון.[2] בסיפורו של מנתון שני חלקים.

	First, he tells of a group called the Hyksos, who came from Canaan. They overran Egypt, were driven out, went back to Canaan, and ultimately settled in Jerusalem. In other words, the Hyksos are the Israelites/Jews in Manetho’s thinking.[3]
	תחילה הוא מספר על קבוצה הנקראת "חיקסוס" שבאה מארץ כנען. הם פשטו על מצרים, גורשו משם, חזרו לכנען ובסופו של דבר התיישבו בירושלים. במילים אחרות, לפי מנתון החיקסוס היו בני ישראל / היהודים.[3]

	Next, he tells that years later, a Pharaoh named Amenophis wanted to come face to face with the gods.[4] His counselor told him that only if Egypt is cleansed of lepers would he be able to see the gods. Amenophis collected all the lepers in Egypt and settled them together in a remote city, Avaris, which had previously been the Hyksos’ capital.[5]
	אז הוא מספר שכעבור שנים רבות, פרעה ששמו אמנופיס רצה לפגוש את האלים.[4] יועצו אמר לו שיוכל לראות את האלים רק אם תטוהר מצרים מן המצורעים. אמנופיס קיבץ את כל מצורעי מצרים והושיבם יחד בעיר נטושה ששמה אווריס, שבעבר הייתה בירת החיקסוס.[5]

	The lepers rebelled against Amenophis and appointed a leper priest called Osarseph as their leader. Osarseph had previously served at the temple of the sun god in Heliopolis (the biblical “On”), and he gave the lepers a new religion that was hostile to the Egyptian religion. They despised the Egyptian gods and sacred animals, which they slaughtered, roasted, and ate.
	המצורעים התמרדו נגד באמנופיס ומינו למנהיג כוהן מתוכם ששמו אוסרסיפ. בעבר היה אוסרסיפ כוהן במקדש אל השמש בהליופוליס (און המקראית), והוא לימד את המצורעים דת חדשה שהייתה מנוגדת לדת המצרית. הם תיעבו את אלי מצרים, ואת החיות הקדושות למצרים שחטו, צלו ואכלו.

	When the lepers were attacked by the Egyptians, Osarseph sent messengers abroad to conscript a militia. He approached the Hyksos in Jerusalem, and they arrived in thousands from Canaan to help Osarseph and the lepers, at which point Osarseph changed his name to Moses.
	כאשר המצרים התקיפו את המצורעים, שלח אוסרסיפ שליחים אל מחוץ למצרים כדי לגייס כוח עזר צבאי. הוא פנה לחיקסוס בירושלים, והם באו מכנען באלפיהם כדי לסייע לאוסרסיפ ולמצורעים. בנקודת זמן זו שינה אוסרסיפ את שמו למשה. 

	Together the lepers and the Jerusalemites formed a military power that took over Egypt, looted the Egyptian temples, profaned the idols, and slaughtered and ate the sacred animals. Eventually, Amenophis left Kush, where he had been hiding from Osarseph, with a huge army, and returned to Egypt. Together with his son Rameses, he fought the joint forces of the lepers and the Jerusalemites and pursued them into the Syrian mountains. (Josephus, Against Apion, 1:26-7).
	הכוח הצבאי שהמצורעים והחיקסוס הקימו כבש את מצרים, בזז את מקדשי המצרים, חילל את האלילים ושחט ואכל את החיות הקדושות. בסופו של דבר יצא אמנופיס מכוש, שבה התחבא מפני אוסרסיפ, ושב למצרים בראש צבא גדול. יחד עם בנו רעמסס נלחם בכוח המשותף של המצורעים והחיקסוס וגירשם להרי סוריה (יוספוס פלוויוס, נגד אפיון, א:26–27).

	What We Learn from Manetho
	מה אפשר ללמוד ממנתון

	Manetho’s story cannot be taken as a simple historical account. He mixes Hyksos with Israelites, brings together Amenophis (IV) and Ramses (III) who were not related (Egypt never had a father and son pharaoh pair with those names), and makes a number of other historical errors. Nevertheless, it is worth taking a step back and summarizing the contours of his story.
	הסיפור שמנתון מספר אינו יכול להיקרא כתיאור היסטורי גרידא. הוא מבלבל בין החיקסוס לבני ישראל, קושר בין אמנופיס (הרביעי) ורעמסס (השלישי), שלא היו קשורים זה לזה (מעולם לא מלכו במצרים אב ובנו שאלה שמותיהם), ונוסף על כך מכיל התיאור שגיאות היסטוריות אחרות. למרות זאת אפשר להפיק תועלת מעיון בקווי המתאר הכלליים של הסיפור.

	According to Manetho, a group of Levantines in Egypt took power under a leader who gave himself the name Moses. This leader threatened the indigenous Egyptian religion and objected to the worship of Egyptian gods and sacred animals. This group was reinforced by people arriving from the north, from the direction of Canaan, and together they held power over Egypt, until Pharaoh Amenophis, aided by his son Rameses, drove them out.
	לפי מנתון, קבוצת אנשים מן הלבנט שבראשה אדם שכינה עצמו בשם משה צברה כוח במצרים. המנהיג משה איים על הדת המצרית המקומית והתנגד לפולחן אלי מצרים והחיות הקדושות. ביד קבוצה זו סייעו אנשים שבאו מן הצפון, מכיוון ארץ כנען, ויחד הם שלטו במצרים עד שפרעה אמנופיס גירשם מהארץ בעזרת בנו רעמסס.

	Joining with Enemies from the Outside
	חבירה לאויבים מחוץ

	The biblical story seems very different from that of Manetho: Manetho describes a failed Levantine military campaign against Egypt whereas the dominant image of Israel in the exodus story is of miserable slaves coerced into forced building labor in Egypt who manage to escape (see, e.g., Exod 14:5). Nevertheless, a number of verses in Exodus paint a picture that is resonant with Manetho’s story:
	הסיפור המקראי שונה מאוד מסיפורו של מנתון: מנתון מתאר מערכה צבאית כושלת של אנשים מן הלבנט נגד מצרים, ואילו בסיפור יציאת מצרים ישראל מצטיירים כעבדים נרמסים שמצליחים להימלט מעבודת הפרך במצרים (ראו למשל שמות יד:ה). עם זאת, כמה פסוקים בספר שמות מציירים תמונה שעולה בקנה אחד עם סיפורו של מנתון: 

	Invading Army—As the Bible scholar, Thomas Römer, has noted,[6] the idea of dissident elements in Egypt joining with outsiders and attacking Egypt is reminiscent of Pharaoh’s words at the beginning of the book of Exodus:
	צבא פולש – כפי שהעיר חוקר המקרא תומס רמר,[6] הרעיון שגורמים בדלנים במצרים עושים יד אחת עם זרים ותוקפים את מצרים מזכיר את דברי פרעה בתחילת ספר שמות:

	שמות א:ט וַיֹּאמֶר אֶל עַמּוֹ הִנֵּה עַם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל רַב וְעָצוּם מִמֶּנּוּ. א:יהָבָה נִתְחַכְּמָה לוֹ פֶּן יִרְבֶּה וְהָיָה כִּי תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַּם הוּא עַל שֹׂנְאֵינוּ וְנִלְחַם בָּנוּ וְעָלָה מִן הָאָרֶץ.
	שמות א:ט וַיֹּאמֶר אֶל עַמּוֹ הִנֵּה עַם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל רַב וְעָצוּם מִמֶּנּוּ. א:יהָבָה נִתְחַכְּמָה לוֹ פֶּן יִרְבֶּה וְהָיָה כִּי תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַּם הוּא עַל שֹׂנְאֵינוּ וְנִלְחַם בָּנוּ וְעָלָה מִן הָאָרֶץ.

	Exod 1:9 He said to his people, “Look, the Israelite people are more numerous and more powerful than we. 1:10 Come, let us deal shrewdly with them, or they will increase and, in the event of war, join our enemies and fight against us and escape from the land.” (NRSV)
	

	Exactly what Pharaoh is afraid they will do—literally “go up from the land”—is unclear.[7] Whatever the phrase means, Pharaoh is afraid that the Hebrews living in Egypt will join with an outside group in a military campaign against Egypt. This is just what Manetho describes as having happened.[8]
	קשה להבין מן הכתוב מה בדיוק פרעה חושש שבני ישראל יעשו, כלומר מה משמעות המילים "ועלה מן הארץ".[7] תהא משמעות הדברים אשר תהא, ניכר שפרעה חושש שהעברים המתגוררים במצרים יחברו למחנה עוין מחוץ ויצאו למערכה צבאית נגד מצרים. לפי התיאור אצל מנתון, כך בדיוק היה.[8]

	Great Leader—Moses is described as being an important and respected man in Egypt:
	מנהיג דגול – משה מתואר כאדם חשוב ומכובד במצרים:

	שמות א:ג וַיִּתֵּן יְ־הוָה אֶת חֵן הָעָם בְּעֵינֵי מִצְרָיִם גַּם הָאִישׁ מֹשֶׁה גָּדוֹל מְאֹד בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם בְּעֵינֵי עַבְדֵי פַרְעֹה וּבְעֵינֵי הָעָם.
	שמות א:ג וַיִּתֵּן יְ־הוָה אֶת חֵן הָעָם בְּעֵינֵי מִצְרָיִם גַּם הָאִישׁ מֹשֶׁה גָּדוֹל מְאֹד בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם בְּעֵינֵי עַבְדֵי פַרְעֹה וּבְעֵינֵי הָעָם.

	Exod 11:3 YHWH gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover, Moses himself was a man of great importance in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh’s officials and in the sight of the people.
	

	Egyptians Afraid— Scripture describes how the Egyptians were afraid of the Israelites and hoped they would leave:
	פחד המצרים – התורה מתארת את פחדם של המצרים מפני בני ישראל ואת תקוותם שיצאו ממצרים:

	שמות יב:לג וַתֶּחֱזַק מִצְרַיִם עַל הָעָם לְמַהֵר לְשַׁלְּחָם מִן הָאָרֶץ כִּי אָמְרוּ כֻּלָּנוּ מֵתִים.
	שמות יב:לג וַתֶּחֱזַק מִצְרַיִם עַל הָעָם לְמַהֵר לְשַׁלְּחָם מִן הָאָרֶץ כִּי אָמְרוּ כֻּלָּנוּ מֵתִים.

	Exod 12:33 The Egyptians urged the people to hasten their departure from the land, for they said, “We shall all be dead.”
	

	Gold and Silver—In three different places, the text emphasizes how the Israelites left Egypt with gold and silver:
	זהב וכסף – בשלושה מקומות שונים מדגיש הכתוב שבני ישראל יצאו ממצרים כשברשותם זהב וכסף:

	שמות יב:לה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל עָשׂוּ כִּדְבַר מֹשֶׁה וַיִּשְׁאֲלוּ מִמִּצְרַיִם כְּלֵי כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְׂמָלֹת. יב:לווַיהוָה נָתַן אֶת חֵן הָעָם בְּעֵינֵי מִצְרַיִם וַיַּשְׁאִלוּם וַיְנַצְּלוּ אֶת מִצְרָיִם.
	שמות יב:לה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל עָשׂוּ כִּדְבַר מֹשֶׁה וַיִּשְׁאֲלוּ מִמִּצְרַיִם כְּלֵי כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְׂמָלֹת. יב:לווַיהוָה נָתַן אֶת חֵן הָעָם בְּעֵינֵי מִצְרַיִם וַיַּשְׁאִלוּם וַיְנַצְּלוּ אֶת מִצְרָיִם.

	Exod 12:35 The Israelites had done as Moses told them; they had asked the Egyptians for jewelry of silver and gold, and for clothing, 12:36 and YHWH had given the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them have what they asked. And so they plundered the Egyptians.[9]
	

	Armed—The Israelites are said to have left Egypt as an army,
	כלי נשק – בתורה מסופר שבני ישראל יצאו ממצרים מוכנים למלחמה:

	שמות יג:יח וַחֲמֻשִׁים עָלוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.
	שמות יג:יח וַחֲמֻשִׁים[10] עָלוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.

	Exod 13:8 And the people of Israel went up armed[10] out of the land of Egypt.
	

	Allies—The Israelites are joined by a large force of allies, who, following the Akkadian parallel urbi, are likely mercenary soldiers:[11]
	בעלי ברית – בעלי ברית רבים מצטרפים לבני ישראל. המקבילה האכדית urbi מלמדת שמדובר בשכירי חרב:

	שמות יב:לח וְגַם עֵרֶב רַב עָלָה אִתָּם וְצֹאן וּבָקָר מִקְנֶה כָּבֵד מְאֹד.
	שמות יב:לח וְגַם עֵרֶב רַב עָלָה אִתָּם וְצֹאן וּבָקָר מִקְנֶה כָּבֵד מְאֹד.

	Exod 12:38 A large group of mercenaries also went up with them, and livestock in great numbers, both flocks and herds.
	

	Judging the Gods—YHWH makes clear to Moses that he is not only going to hurt the Egyptians, but their gods as well:
	עשיית משפט באלים – ה' מבהיר למשה שלא מצרים בלבד ייענשו אלא אף אלוהיהם:

	שמות יב:יב וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים אֲנִי יְ־הוָה.
	שמות יב:יב וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים אֲנִי יְ־הוָה.

	Exod 12:12 And against all the gods of Egypt I shall execute judgments; I am YHWH.
	

	Slaughtering a Ram—A key part of the biblical story is the slaughtering of the ram, sacred to the Egyptian gods Amun and Khnum. Moses notes the problematic nature of Israelites slaughtering a sheep after Pharaoh suggests they worship YHWH in Egypt:
	שחיטת כבש – יסוד מרכזי בסיפור המקראי הוא שחיטת השה, המקודש לאלי מצרים אמון וחנום. משה מצביע על הבעיה המהותית שיש בשחיטת שה בידי בני ישראל אחרי שפרעה מציע שיעבדו את ה' במצרים:

	שמות ח:כב וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה לֹא נָכוֹן לַעֲשׂוֹת כֵּן כִּי תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם נִזְבַּח לַי־הוָה אֱלֹהֵינוּ הֵן נִזְבַּח אֶת תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם לְעֵינֵיהֶם וְלֹא יִסְקְלֻנוּ.
	שמות ח:כב וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה לֹא נָכוֹן לַעֲשׂוֹת כֵּן כִּי תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם נִזְבַּח לַי־הוָה אֱלֹהֵינוּ הֵן נִזְבַּח אֶת תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם לְעֵינֵיהֶם וְלֹא יִסְקְלֻנוּ.

	Exod 8:22 [26] But Moses replied, “It would not be right to do this, for what we sacrifice to YHWH our God is untouchable to the Egyptians. If we sacrifice that which is untouchable to the Egyptians before their very eyes, will they not stone us!
	

	The combined picture from these verses paints a portrait that overlaps with Manetho’s account; the Israelites are the very opposite of a downtrodden, enslaved people. We have all the elements of a battle here: arms, booty, foreign allies, fear and respect for the adversary, a clash of religions, and a powerful leader.
	התמונה המצטיירת מקריאה בפסוקים אלה חופפת לתיאורו של מנתון; בני ישראל הם היפוכו המוחלט של עם עבדים נרמס. כל מרכיבי המלחמה לפנינו: כלי הנשק, השלל, בעלי ברית מחוץ, פחד ויראה מן היריב, התנגשות בין דתות ומנהיג חזק.

	Moreover, any story about escaped slaves has no clear parallel in Egyptian sources, while what is described here, a rebuffed hostile takeover of Egypt from a Levantine group, has more than one. Significantly, one of these incidents happened in the 12th century B.C.E., the very time for which we have archaeological evidence for the appearance of Israelite settlers in Israel.
	יתרה מכך: אין במקורות המצריים מקבילה לסיפור על עבדים הבורחים מן השבי, ואילו לסיפור המתואר כאן –ניסיון כושל של קבוצה מן הלבנט להשתלט על מצרים – כמה מקבילות. חשובה במיוחד העובדה שאחד האירועים האלה התרחש במאה השתים עשרה לפני הספירה, כלומר בתקופה שבה ידוע מן הראיות הארכאולוגיות שמתיישבים ישראלים הופיעו בכנען.

	Locating the Story in History
	מקום הסיפור בהיסטוריה


	Towards the end of the 19th dynasty of Egypt, after the death of Seti II (grandson of the famous Rameses II), a boy named Siptah (we do not know for sure if he was the son of Seti II or some other relative), was chosen as the next Pharaoh and placed on the throne by the powerful, Levantine chancellor, Bay.
	לקראת סוף ימי השושלת התשע עשרה במצרים, אחרי מות סתי השני (נכדו של רעמסס השני המפורסם), נבחר נער ששמו סיפתח (אינני יודעים בוודאות אם היה בנו של סתי השני או קרוב משפחה אחר) להיות הפרעה הבא והומלך על די פטרון רב־עוצמה מן הלבנט – ביה.

	Siptah reigned five or six years (1197–1191), dying while he was still a teenager. After this, Tausert, the wife (and sister) of Seti II, assumed the throne for two or three years, (ca. 1190–1188 B.C.E.). Upon her death, the dynasty came to an end, and a new pharaoh named Setnakhte, who was not part of the previous royal family, took the throne, establishing the 20thdynasty.
	סיפתח מלך במשך חמש או שש שנים (1197–1191 לפני הספירה) ומת בעודו נער. אז עלתה על כס המלוכה תאוסרת, אשתו (ואחותו) של סתי השני, ושלטה במשך שנתיים או שלוש שנים (1190–1188 לפני הספירה בערך). עם מותה בא קץ השושלת, ופרעה חדש ששמו סת־נ־חת', שלא היה ממשפת המלוכה הקודמת, עלה למלכות וייסד את השושלת העשרים.

	Like many regime changes, this dynastic change included conflict. This is described in two Egyptian documents that narrate the dramatic ascent of Setnakhte and his dynasty.
	כמו במקרים רבים של חילופי שלטון, החלפת השושלת לוותה במתחים. מתחים אלה מתוארים בשני מסמכים מצריים המתארים על עלייתו הדרמטית של סת־נ־חת' לשלטון ואת ייסוד שושלתו.

	The Setnakhte Monument
	המצבה של סת־נ־חת'

	Pharaoh Setnakhte set up a stele in the southern city of Yabe, or Elephantine, the same city where many years later Jewish Israelite soldiers lived under Persian rule. The stele was discovered in 1971, and it describes how Setnakhte saved Egypt from turmoil and cleansed it of enemies:
	פרעה סת־נ־חת' הקים מצבה (אסטלה) בעיר הדרומית יב, הקרויה גם אלפנטינה. שנים רבות לאחר מכן התגוררו בעיר זו חיילים יהודים תחת שלטון פרסי. המצבה התגלה בשנת 1971, והיא מתארת כיצד סת־נ־חת' הושיע את מצרים מצרה וטיהר אותה מאויבים:

	This country was in turmoil, Egypt had fallen into neglect of god ///[12]…. The troublemakers before him, after his fear had taken their hearts, they fled away like flocks of small birds with a falcon behind them; leaving behind the gold, silver and ///… They had those paid to the Levantines of the leaders of Egypt to attract them as combatants. Their plans failed and their promises were stranded….[13]
	הארץ הייתה כמרקחה, מצרים הזניחה את האל ///[12]... חורשי המזימות, אחרי שפחדו נכנס בליבם, ברחו כמו להקות ציפורים קטנות שנץ אחריהן; הם השאירו את הזהב, הכסף /// ... הם שילמו אותם לכנענים [שהביאו] מנהיגי מצרים כדי למשוך אותם להילחם. תוכניתם כשלה והבטחותיהם לא התגשמו...[13]

	We see from this that the “troublemakers,” who lived in Egypt, hired outsiders to invade, in order to support their rule over Egypt, and that Setnakhte even recovered the silver and gold they were using for payment. The stele further claims that by his second year, Setnakhte had emptied Egypt of its enemies and restored proper worship:
	דברים אלה מלמדים ש"חורשי המזימות" שהתגוררו במצרים שכרו בכסף זרים שיפלשו למצרים כדי לחזק את שלטונם במצרים, ושסת־נ־חת' הצליח אפילו להשיב את הכסף והזהב שבו שילמו. המצבה טוענת גם שבשנה השנייה לשלטון סת־נ־חת' כבר נוקתה מצרים מאויביה והפולחן הראוי הושב על כנו:

	Year 2, second month of Shomu, day 10, there were no opponents against His Majesty in any country, their masters came to say to His Majesty: “Your heart is joyful, Lord of this country! That what god foretold happened! Your enemies, they are no longer on earth. There is no power of an army or chariots except that of your father Seth!’” …All the temples are open, and offerings are prepared to enter the warehouses.
	שנת 2, החודש השני בשומו, יום 10, לא היו מתנגדים להוד מעלתו בשום ארץ, ואדוניהם באו לומר להוד מעלתו: "יימלא ליבך שמחה, אדון הארץ! מה שחזה האל אירע! אויביך אינם עוד על פני האדמה. אין כוח צבא או מרכבות מלבד צבא אביך סת!" ...כל המקדשים פתוחים והקורבנות מוכנים להיכנס למחסנים.

	This text emphasizes how, during the rule of the troublemakers and their Levantine allies, worship of Egyptian gods was cancelled, and that Sethnakhte frames his war or rebellion as a campaign to restore the offerings to the gods. This is reminiscent of both Manetho’s claim and the biblical description of YHWH’s war on the Egyptian gods.
	הטקסט מדגיש שבימי שלטון חורשי המזימות ובעלי בריתם מן הלבנט פסק פולחן אלי מצרים, וסת־נ־חת' ממסגר את מלחמתו או המרד שלו כמלחמה לחידוש עבודת האלים. דברים אלה מזכירים הן את טענתו של מנתון והן את תיאור מלחמת ה' באלי מצרים במקרא.

	The document does not clarify who these troublemakers were and why they felt comfortable joining together with Levantine outsiders to conquer Egypt. Luckily, we can fill this out with another document that describes this same campaign.
	במצבה אין מתואר מיהם חורשי המזימות ומדוע לא חששו לעשות יד אחד עם זרים מכנען לשם כיבוש מצרים. למרבה המזל, פער זה יכול להתמלא בעזרת מידע ממסמך אחר המתאר את אותה המלחמה.

	The Great Harris Papyrus
	פפירוס האריס א

	At forty meters long, the Great Harris Papyrus is the largest papyrus in existence today. It is a propagandistic document written during the time of Rameses III, Setnakhte’s son, and a very powerful pharaoh in his own right. The papyrus tells of Setnakhte’s establishment of a new dynasty at a time when Egypt was in a bad state (398–399):
	אורכו של פפירוס האריס א ארבעים מטרים, והוא הפפירוס הגדול ביותר הקיים היום. פפירוס זה הוא מסמך תעמולה שנכתב בימי רעמסס השלישי, בנו של סת־נ־חת', שאף הוא היה פרעה רב־עוצמה. הפפירוס מתאר את ייסוד השושלת החדש בידי סת־נ־חת' בעת שמצרים הייתה מצויה במצב קשה (שורות 398–399):

	Hear ye, that I may make you aware of my benefactions which I accomplished while I was king of the people. The land of Egypt had been cast aside, with every man being his (own standard of) right. They had no chief spokesman for many years previously up to other times. The land of Egypt was officials and mayors, one slaying his fellow, both exalted and lowly (ANET, 260).
	שמעו ואספר לכם על הטובות שעשיתי בהיותי מלך על העם. ארץ מצרים נזנחה וכל איש עשה כטוב עיניו. לא היה להם מנהיג במשך שנים רבות. היו בארץ מצרים פקידים ושרים ואחד הרג את רעהו, רמי מעלה ושפלים כאחד.[14]


	The state of Egypt only gets worse, and eventually an unnamed Levantine man takes power:
	המצב במצרים הולך ומחמיר, ובסופו של דבר תופס את השלטון אדם מן הלבנט:

	Other times came afterwards in the empty years, and a Levantine (kharru) with them, a self-made (Irsw) prince. He set the entire land as tributary before him. One joined his companion that their property might be plundered.[14]
	 בשנים הריקות באו ימים אחרים, ואיתם איש מהלבנט (חרו), נסיך מטעם עצמו (אירסו). הארץ כולה הייתה כמנחה לפניו. אנשים הצטרפו אליו לבל תהיה נחלתם למשיסה
.[15]

	This group, under the aegis of a man describe as the Irsu (the self-made man),[15] acts with contempt toward the Egyptian gods:
	קבוצה זו, שמנהיגה היה אדם המתואר כ"אירסו" (אדם שעשה את עצמו),[16] נוהגת בבוז באלי מצרים:

	They treated the gods like the people, and no offerings were presented in the temples.
	הם נהגו באלים כבאנשים, ושום מנחות לא הובאו במקדשים.

	Into this void stepped Setnakhte, who is described as the son of the gods, to right the wrongs of Egypt and reestablish the worship of the Egyptian gods:
	סת־נ־חת', המתואר כבן האלים, התערב במצב החמור, תיקן את העוולות במצרים והשיב למקומו את פולחן אלי מצרים:

	But when the gods reversed themselves to show mercy and to set the land right as was its normal state, they established their son, who had come forth from their body, to be Ruler-life, prosperity, health!-of every land, upon their great throne… the Son of Re: Set-nakht Merer-Re Meri-Amon-life, prosperity, health! He was Khepri-Seth when he was enraged. He brought to order the entire land, which had been rebellious. He slew the disaffected of heart who had been in Egypt. He cleansed the great throne of Egypt.
	אולם כאשר האלים חזרו בהם ושבו לגלות חסד ולהשיב את הסדר הטוב בארץ, הם העמידו את בנם, שבא רביעי מגופים, להיות השליט –חיים, שגשוג, בריאות! –של כל ארץ על כסאם הגדול...בנו של רע: סת־נ־חת' מרר־רע מרי־אמון –חיים שגשוג, בריאות! הוא היה חפרי־סת בזעמו. הוא השיב את הסדר לכל הארץ שמרדה. הוא חיסל את מרי הלב שהיו במצרים. הוא ניקה את כס מצרים האדיר.

	If we combine what is written in these two Egyptian sources, the first of which was literally composed the year after the events allegedly occurred, and factor in what else we know about this period, we can offer a sketch of what happened at the end of the nineteenth dynasty and the beginning of the twentieth dynasty.
	אם נחבר את הכתוב בשני המקורות המצריים, שהראשון בהם התחבר לכאורה בשנה שאחרי התרחשות המאורעות, ונביא בחשבון את הידוע לנו על התקופה, נוכל להציע תיאור כללי של מה שהתרחש בסוף ימי השושלת התשע עשרה ובראשית ימי השושלת העשרים.

	Combining the Two Stories
	שילוב הסיפורים

	Starting with the reign of Seti II, and through the reigns of Siptah and Tausert, Egypt was in decline. When Tausert died without a clear heir, around 1188 B.C.E., Egypt fell into internal conflict. Then someone of Levantine origin (kharru), referred to only as Irsu “the self-made man,” took over rule in Egypt.
	מימי שלטון סתי השני ובימי סיפתח ותאוסרת, כוחה של מצרים הלך ונחלש. עם מות תאוסרת סביב שנת 1188 בלי שהותירה יורש ברור נוצרו במצרים עימותים פנימיים. אז השתלט על מצרים אדם שמוצאו בלבנט (חרו), הנקרא רק "אירסו", כלומר "אדם שהצליח בכוחות עצמו".

	This man despised Egyptian rituals and prohibited offerings to the Egyptian gods. He imported allies from the Levant—i.e., from somewhere in Syria, Lebanon,[16] or Canaan—whom he paid with silver and gold. Setnakhte, founder of the twentieth dynasty, fought against the foreigner and his Levantine allies who had taken over the country, and succeeded in driving them out and reestablishing the worship of Egyptian gods.
	אדם זה תיעב את הפולחן המצרי ואסר להביא קורבנות לאלי מצרים. הוא הביא בעלי ברית מהלבנט – כלומר ממקום כלשהו בסוריה, בכנען או בלבנון[17] – ושילם להם בזהב ובכסף. סת־נ־חת', מייסד השושלת העשרים, נלחם בזר ובבעלי בריתו שהשתלטו על הארץ והצליח לגרשם ולחדש את פולחן אלי מצרים.

	The Identity of Irsu
	זהותו של אירסו

	Who, then is Irsu? Scholars long assumed the Irsu must have been Bay, the powerful Levantine chancellor who installed Siptah on the throne. The theory went that once Siptah and then Tausret died, Bay, who was the most powerful man in Egypt, decided to take the throne himself and began to make reforms in line with his own religious preferences.
	מיהו אפוא אירסו? במשך זמן רב הניחו החוקרים שאירסו הוא ביה, השר הכנעני החזק שהושיב את סיפתח על כס המלוכה. לפי התאוריה שהייתה מקובלת, אחרי מות סיפתח ותאוסרת, ביה, שהיה האיש רב־העוצמה ביותר במצרים, החליט לתפוס את השלטון והחל לשנות את סדרי החיים במצרים כדי להתאימם לאמונותיו הדתיות.

	We now know that this is impossible, since Siptah, in the 5th year of his rule, had Bay executed as a traitor.[17] Thus, Bay could not have been Irsu, who usurped the throne a few years after Bay’s death. Instead, I suggest that Irsu should be identified with Moses, and that the biblical story contains the missing piece explaining Irsu’s rise to power.[18]
	כיום אנחנו יודעים שהנחה זו אינה אפשרית, היות שסיפתח הוציא את ביה להורג בעוון בגידה בשנה החמישית למלכותו.[18] לא ייתכן שביה ואירסו חד הם, משום שאירסו תפס את השלטון שנים אחרי מות ביה. אני מציע לזהות את אירסו עם משה, ושהפרטים החסרים בסיפור עליית אירסו לשלטון נמצאים בסיפור שבספר שמות.[19]

	The Torah’s Moses and Setnakht’s Irsu
	משה מן התורה ואירסו ממצבת סת־נ־חת'

	According to Exodus 2, Moses is an Israelite leader, but was adopted by Pharaoh’s daughter and brought up in the palace. The figure of Pharaoh’s daughter is likely based upon Tausert, who was, probably, the daughter of Pharaoh Merenptah before she became the wife of her half-brother, Pharaoh Seti II. Seti II and Tausert apparently had one daughter who died in her childhood, and no other offspring.
	לפי הכתוב בשמות ב, משה הוא מנהגים של בני ישראל אך היה בנה המאומץ של בת פרעה והתחנך בארמון. יש להניח שדמותה של בת פרעה מבוססת על תאוסרת, שהייתה ככל הנראה בתו של פרעה מרנפתח לפי שנישאה לאחיה למחצה, פרעה סתי השני. ככל הידוע, לסתי השני ולתאוסרת נולדה בת אחת בלבד והיא מתה בילדותה.

	Moses is an Egyptian name, and according to Exodus, it was given him by his adopted mother. The name means “son” and is unusual since it is not preceded by the name of an Egyptian God as illustrated in names such as Rameses (son of Ra, the sun god), Thutmose (son of Thoth, god of wisdom), Ahmose (son of Iaḥ, the moon god) etc.[19] Moses is thus, a son of nobody. This fits well with Papyrus Harris calling the usurper “the self-made man,” i.e., a son of nobody.
	השם "משה" הוא שם מצרי, ולפי ספר שמות, אימו המאמצת של משה קראה לו בשם זה. משמעות השם היא "בן", והוא יוצא דופן משום שלא קודם לו שמו של אל מצרי כמקובל, כמו בשמות רעמסס (בן רע, אל השמש), תחותמס (בן תחות, אל החוכמה), יעחמס (בן יעח, אל הירח) וכן הלאה.[20] משה הוא אפוא בן ללא אב. דבר זה מתיישב יפה עם פפירוס האריס, המתאר את תופס השלטון כ"מי שעושה את עצמו", כלומר מי שאין לו הורים.

	Although Moses is raised in the palace, he is a Levantine (Hebrew/Israelite) foreigner, as is Irsu the Kharru. This dual identity would help explain the rise of Irsu.
	אומנם משה התחנך בארמון, אך הוא זר ממוצא כנעני (עברי/ישראלי), כמו אירסו החרו. זהות כפולה זו יכולה להסביר את עליית אירסו לשלטון.

	When Tausert died without an heir, Moses/Irsu saw himself as the appropriate person to take over and ascend the throne of the pharaohs. To do this, he conscripted his people who were living as dominated foreigners in Egypt, and brought in reinforcements from abroad, whom he paid with gold and silver.
	כאשר תאוסרת מתה ללא יורש, משה/אירסו ראה עצמו כאדם המתאים לשבת על כס הפרעונים. לשם כך הוא גייס לשורותיו את בני עמו שחיו כזרים משועבדים במצרים, והביא כוחות עזר מבחוץ ושילם להם בזהב ובכסף. 

	A struggle for power between opposing forces in Egypt followed. Moses and his men lost, were expelled from Egypt, and left for Canaan. This also gives us a specific year for this exodus, 1186 B.C.E., the second year of Pharaoh Setnakhte’s reign.
	צעדים אלה הביאו למאבקי כוח בין מחנות יריבים במצרים. משה ואנשיו נוצחו, גורשו ממצרים ועקרו לכנען. הצעה זו נותנת בידינו שנה ליציאה ממצרים – 1186 לפני הספירה, שנת עליית פרעה סת־נ־חת' לשלטון.

	Two Versions of the Story
	שתי הגרסאות של הסיפור

	The war of Irsu and Setnakhte was traumatic for all involved, and each group remembered it in very different ways. From the Egyptian perspective, a group of foreigners living among them, who were contemptuous of their gods and slaughtered their sacred animals, tried to take over the country, and even paid outsiders to invade Egypt. They were successful for a short time, but a powerful Egyptian general led a counter attack and ultimately pushed Irsu and his Kharru out the land, restoring order and proper worship, and becoming the next pharaoh.
	מלחמת אירסו וסת־נ־חת' הייתה אירוע טראומטי לכל המעורבים, וכל קבוצה זכרה אותה בדרכים שונות מאוד. מנקות המבט של המצרים, קבוצת זרים שחיה בקרבם, שתיעבו את אליהם ושחטו את החיות הקדושות להם, ניסו להשתלט על הארץ ואפילו שילמו לזרים כדי שיפלשו למצרים. לזמן קצר ידם הייתה על העליונה, אבל מצביא מצרי אדיר הוביל מתקפת נגד וגירש את אירסו ואת החרו מן הארץ, השיב את הסדר והפולחן הראויים והיה לפרעה הבא.

	The Israelites also remembered the story. From their perspective, the Egyptians had dominated and mistreated them, taking advantage of their status as foreigners. Eventually a champion arose, Moses, who had been brought up in the palace; he wreaked havoc upon the Egyptians and their gods for how they treated his people.
	גם בני ישראל זכרו את האירועים. מנקודת המבט שלהם, המצרים שעבדו אותם, התאכזרו אליהם ונצלו את מעמדם הנחות כזרים. כעבור זמן קם להם מנהיג שהתחנך בארמון, משה; הוא המיט חורבן על המצרים ועל אליהם כעונש על יחסם הרע לבני עמו.

	He commanded his people to slaughter a ram, which is sacred to the Egyptians. By this, he reestablished proper worship of their own god, YHWH, and marched the Israelites and their allies out of the land with gold, silver, weapons, and prestige. From this event, the story of the exodus was born.
	הוא ציווה על עמו לשחוט שה, חיה המקודשת למצרים, כדי לחדש את עבודת האל של בני ישראל, י־הוה. אז הוציא משה את בני ישראל ואת בעלי בריתם ממצרים כשברשותם זהב, כסף, כלי נשק ויוקרה. סיפור יציאת מצרים נולד מאירוע זה.
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�Or


הרקע ההיסטורי של הסיפור


�The translator remarks:


הוספתי כאן הערת שוליים על התרגום לעברית. מכאן והלאה מספרי הערות השוליים בתרגום ובמקור אינם זהים


�Please make sure this is accurate.





